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Lecture 03: Revision and practice of ICEIEG (vibhakti - declension) forms:
masculine words




CONCEPTS COVERED

L Revisiting of the fa9TF (vibhakti — declension) forms

and their implications on our thinking

O Revision offl;ﬁ_s-'ﬁT (pumlinga — masculine) words

ending'with 31hIX (akara — letter ‘@’) in TehddelH
(ekavacanam - singular)

(1" Revision of simple ‘ETIT:I}'TCT (dhaturtpa — verb
conjugation) in different tenses

O Building of vocabulary




o ——
faoriea (vibhakti — declension) forms

e Preposition is fused with nouns — for / to the boy — dTel<h12I - balakaya

The ﬁlfl 500.&5 -lo_sfakDOl -

e Allows brevity in expression < Glllrr\ﬁdni a o !% I

 Words are self-contained in sense with respect to others in a sentence
eg: The boy goes to school. vs dlelch: ﬁf{?l’l?vl’q IS | balakah vidyalayarn gacchati|

e Facilitates mental clarity in perceiving the world and creativity in expressio




HFATYITA (sambhasanam)’- Conversation




IMAT-gR: 35 digm! & geafa? <7 eofd e f‘r-muﬁanﬁw a'mﬁ% T Mo aTesTE

arya - harih om piyusal kam pasyati? ko’pi gacchati kim? §i. - aham etena margena vahanena ca apanam gacchami|
-\ % .
R - 3\ s B S| 3T.-hel HE YT ISIA?
S'|Syah - am ekah chétrah gacchatil a. - kena saha 5panam gaCChati?
.Y v : »_ 3 e
3 o °F  uREiaAl fr.-3 o=~ ®EUl "WE JuUT  aesnH|
aharn tam chatrarh pasyami| $i. - aham tena chatrena saha apanam gacchami|
K v
.- HAl ST IOId? 3. - oalel, feadia e aesfar
3. - bhavan I?utra gacchati? a. - bhavan kimartham apanam gacchati?
2 TNT b
o, - g 3T9UL (shop) ISTA| for. - 318 H%T (sweet) a’ﬁ}:[ 39T IBIH|
$i. - aham apanam gacchami | Si. - ah‘irh madhuram kretum apanam gacchami|
A - &Y T TSIA? M- FrH AR arEgTd?
3. - katham tatra gacchati? a. - kasmai madhuram dasyati?

7]
far. - 31§ a‘%ﬁ SET S|

§i. - aham tasmai chatraya dasyami|




@ h s fubhwre

.- gralel  SiAPT Hd [ fRAT F  THRISIE? (COn)
a. - bhavan janakasya Erte kimapi na svikarisyati?
n ol L Lk
fr.- 3/@Eeyd| 3 ©EE AW PredT  FTHEL Fd (AT AW TR AT |
§i. - avasyam| aham chatraya madhuram kritva janakasya Erte api madhuram svikarisyami |
r
7

M. - TFAT Yo 3edd fh ssafae -
a. - tasmé; apanat anyat kim kresyati? ,,?P\P ",

( v
.- geard 3mOuna 3§ qdAd ad ﬁaen?rl 31d: a?r SHEEE TS|
§i. - tasmat apanat aham pidrvameva sarvam kritavan| atah tatah chatravasam gamisyamil|

Ce Vv
.- HAl] & BEEN ATESITA?
a. - bhavan kasya chatravasam gamisyati?
G 6 v

f.-37 g oEsy oEE™ ITASATTH |

§i. - aham tasya chatrasya chatravasam gamisyamil|




\ -

3. - afere orEEr | R sRsar

a. - tasmin chatravase kim karlsyati?
\‘( W ¥ o2 A
for. - stad Sl YeBled - HiEA  BEEN 3cdd  #eld Al (get / find),
Si. - bhavat| yanati ? yada Janah prcchanti - kasmin chatravase uttamam bhojanam milati,
3_<-IT sTafer u?r aﬁn?r wE SEEE X wERsS tasty), SR, BT Sl
tada uttaram bhavati yat_ tasmin eva chatravase svadistham bhojanam  milati iti |

I 3EH amm:"“mg’ dcar WO Y e fAsaA
atah aham apanatah madhuram kritva sayamkale khaditurn gamisyami|
—
\ YM" —h;uk
3. -3cddAH! 3@ FHIL 3| X
a. - uttamam! aho! samayah abhavat]| l.ﬁ\

3

7~ L
for. - 3eg 3 qAfAee:]  Toly: eeid feA? ¢ o faseql 3® dwH Imerd|
§i. - astu arye! punarmilamah| gacchani? gacchami kim? he chatra tisthatu|aham Sighram agacchamj

-u.':l;-"‘
"




IFFH: (abhyasah) < Practice




#: kah f& kim ®0fad karoti ?

dMh: gayakah (singer) mafa gayati
shISeh kridaka (player) TS krida
{&Th raksaka (protector) {&T raksa
faaRah vicaraka (thinker) faaafa vicarayati
{h randhaka (cook) I randha
q: / T: Wanuvédaka (translator) 3-1?:I_)El1a'anuvéda
sah /esah oll™h nayaka (actor) At nayati
YTdh pacaka (cook) 9d paca
I citrakara (artist) T citrarm T karoti
Uaeh patrakara (journalist) qq patram
do 33l tantrajia (technician) ded tantrarh ST janati

ATEAS sastrajna (scholar) QMET




& qgfa ? kam pasyati?

g: / "/ dd /#d1e (3d)
sah / sa / tat /bhavan (vatl)
q /ar /afa /aea: (@ )

te /tah / tani / bhavantah (vatyah)

aH / JIA

tvam / yldyam

3eH / 9IH

aham / vayam

dMAhH gayakam (singer) geyfa
IS kridaka (player) pasyati
I&Th raksaka (protector) qedfed
fa& vicaraka (thinker) pasyanti
I randhaka (cook)

Wanuvédaka (translator) qegfd / 9Ty

=T citrakara (artist)

YAhX patrakara (journalist)

pasyasi / pasyatha

doJ 31 tantrajiia (technician) qITH / 9ITH:

QATETA Sastrajia (scholar)

pasyami / pasyamah



F49 Iedfd? kutra gacchati?

& / &/ A/ (@) T
sah / sa / tat /bhavan (vati) gacchati
o /ar /dife /Hded: (@cd:)  HISTeTerd# bhojanalayam IS o
te /tah / tani/bhavantah (vatyah) 93ATeld patralaya (post office) gacchanti
FafercaTer™ cikitsalaya (hospital)
cd#d / JIH Hﬁlﬁ'l?vl’q'sacivélaya (secretariat) o [/ oY
tvam / ylyam YTl granthalaya (library) gacchasi / gacchatha
TeATIT himalaya
AgH / 9TH FTATATAS atithinilaya (guesthouse) IBIH | IS

aham / vayam gacchami / gacchamah




H / el AFASITA ? katham / kena gamisyati?

g: / 91/ ad / #dle (T
sah / sa / tat /bhavan (vatl)

d /dn: /dfe /Hded: ()

te /tah / tani/ bhavantah (vatyah)

el

cdH /[ JIH tena
tvam / ydyam l/‘l’ﬁ?f
V4 etena

3H / 9T

aham / vayam

T rathena (chariot) afasafa

31%d asva (horse) gamisyati

&2 daréaka (visitor) Ao d
Heldh sahayaka (helper) gamisyanti
BT sainika (soldier)

T3k yatrika (traveller) ARSI / AfFSTY

gamisyasi / gamisyatha

o
IAfASTIA |/ ATESITA:

gamisyami / gamisyamah

Wy?yajﬁa (mechanician)
a?ITﬁIEFvaijﬁénika (scientist)
CEd krsaka (farmer)

SUSS jyestha (elder brother)
H{aASS kanistha (younger “)



frad / e erafa? kimartham / kasmai dasyati?

g: / AT/ dd /HdTA (ad) A= anandaya (joy) aregfa
sah / sa / tat /bhavan (vati) TedI¥ santosa (contentment) dasyati
q /dn /dfs /eded: (@) %Qaﬁmﬂﬁviévavidyélaya G ol
te /tah / tani/ bhavantah (vatyah) / Wrukula dasyanti
v asH 3TAH asrama \/
caH / JIA tasmai JTdh pathaka (teacher) Iy / gy
tvam / ylGyam TaTH dTeleh calaka (driver) dasyasi /dasyatha

etasmai YTeleh palaka (caretaker)
gH / dITH 3{T9TOIeh apanika (shopkeeper) ST H |/ SETe:

aham / vayam WTyoga dasyami / dasyamah
PR karyalaya (office)




S / HEATT AT (@dh)? kutah / kasmat agatavan(vati)?

§: / @/ qd /AT (deh) ST ()
sah / sa / tat /bhavan (vati) agatavan (vati)

d /dn /aifs /Hded: (@c) 3-|Idld:|fd: (@)
te /tah / tani/ bhava:ah (vatyah) v ﬁﬁlﬁqﬁ[vittakosét (bank) agatavantah (vatyah )

dEATd IIAfAard yatrinivasa (motel)

caH /[ JIA tasmat A2 svadesa (own land) 3RTIATA () / HAETAde T (Tc:)
tvam/ ylyam UdEATT ITH grama (village) agatavan(vati) /agatavantah (vatyah)

etasmat JehISS prakostha (room)

IeH / IIH TITdATe(ddT) / 3T ded: ()

aham / vayam agatavan(vati) /agatavantah (vatyah




FE.ovenennn. AT ? kasya .......... asti?

facdenIv= vittakosya (bank) AT oo 3R |
nama ........... asti |
IITATAdI yatrinivasa (motel)
d&g / TdHd TIC2T svadeda (own land) THAYOTH 3T |
tasya / etasya smaranam asti |

JITH grama (village)

YehISS prakostha (room) gut: geal: I |

varnah sundarah asti |




F9 / HieAd #@asAfA? kutra / kasmin bhavisyati?

q: / W/ dd /AT (i) GRS
sah / sa / tat /bhavan (vati) bhavisyati
d /dan /difa /dded: (TcT:) q1d pathe (lesson) gfasafed
te /tah / tani / bhavantah (vatyah) AT marga (road) bhavisyanti

AT gaTvrksa (tree)

) v
cd#H / ?133:[\\/ tasmin  3TThIA akasa (sky) Hfasafd / HigsTer
tvam / ylyam w k’dfl-@d-loi I sydta (bag) bhavisyasi / bhavisyatha

etasmin  HIIX sagara (sea)
3gH / dTH STSdTel jangala (forest) dlasarfd / eAiasare:

aham / vayam bhavisyami / bhavisyamah




JFEIAH sambodhanam — Vocative Case

9§ Hrellefoc clTd  3read|

dT<h gayaka (singer) bahu kalanantaram .darsanam abhavat|
IS kridaka (player)
& he &I raksaka (protector)
faR& vicaraka (thinker) (,.N)S'"\k/y
I randhaka (cook) gIgeITeT %[Uﬂgr |

savadhanam s$rnotu |




9oT:¥HAIUH punahsmaranam — Revision

3rd Person Pronouns and.Nouns in the singular
(m ‘a’ ending)




CECE:
vacanam
31T - vibhakti A - kim
SRIAT :
prathama kah
AEGIRL CoE)
dvitiya kam
SRR chol
tritiya kena
aqdt GO
caturthi kasmai
q>aH hEHTA
pafcami kasmat
ST R
sasthi kasya
TCTHT HICHA
saptami kasmin
(FFSTTH)

(sambodhanam)

UehddeddH

~

ekavacanam

(T)d< - (e)tad

q: / TV
sah /esah
(@)
(e)tam
(T)a
(e)tena

(T)a=&

(e)tasmai
(T)FEATT

~

(@Jtasmat
(T)dra
(e)tasya

(T)TrEAT

(e)tasmin

olelh - janaka

Slelch:
janakah

SlelchH

~

janakam

STeTehal

janakena
Slelchl I
janakaya
Slelehlcl

~

janakat

Slelch &2
janakasya

he janaka



NN
« i $loka Using All 8 Cases

=

: 2 .
m‘% ToAOT: geaT fasad WA 3T &S
ramo rajamanih sada vijayate ramam ramesam bhaje

y O

TAunfAfgar  faeme=e TFFLI‘TZT asH  J

ramenabhihita nisacaracamu ramaya tasmai namahl]

=

5 A+ A

VAR WA R JALY GrAlsEFTg

ramannasti parayanam parataram ramasya daso'smyaham
X &

W Reded: @ dad A ¢ W AR

rame cittalayah sada bhavatu me he rama mamuddharall




9ol $loka Translation

May Rama (Nomivative), the jewel among the kings, always be victorious. |
worship Rama (Accusative), the lord of Laksmi. The'armies of the demon
Ravana were killed by Rama (Instrumental). To'that Rama (Dative) | bow
down. There is no better way than Rama (Ablative). | am the servant of
Rama (Genitive). May my mind dwell indthat Rama (Locative). O Rama!
(Vocative) Do save me (from this worldly,oeean).




O Narendra. (1997). Functional Sanskrit: its communicative aspect.

Pondicherry: Sri Aurobindo Ashram.

e ' en Ces O Narendra. (2003). Speak Sanskrit: the easy way. Pondicherry: Sri
Aurobindo Ashram.

L) Sampad, & Vijay. (2005). The Wonder that is Sanskrit. Pondicherry: Sri

Aurobindo Society.




Source of Values and Ideals

The Sanskrit language has also been the source of
values and ideals that have sustained India through
the ages.

Dr. Manmohan Singh
Former Prime Minister
World Sanskrit Conference on 5-1-2012
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